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	Утро в Финансовом квартале Сан-Франциско стояло тихое: улицы застыли где-то между отступающим туманом и первыми бледными нитями рассвета. Джеймс Ривера поплотнее запахнул куртку и пошёл своим маршрутом по Монтгомери-стрит; его шаги были единственным звуком, нарушавшим соборную тишину пустых тротуаров. В 5:47 утра даже собственные шаги часто казались Джеймсу чужими. Было слишком тихо — будто это совсем другой город, не тот, что всего четыре-пять часов назад гудел, пульсировал и орал.

	Сцена подходила к тому, что ждало его у «Меридиан Галереи». Здание занимало лакомый угол на пересечении Монтгомери и Калифорнии; его модернистский фасад был образцом сдержанной элегантности. Окна от пола до потолка огибали угол, позволяя мельком увидеть искусство внутри и при этом сохраняли ауру закрытости. В рабочие часы за этими окнами открывались тщательно отобранные экспозиции, притягивавшие коллекционеров со всего мира. Сейчас же, в предрассветной мгле, стекло отражало лишь обветренное лицо Джеймса и пустую улицу за спиной.

	Снаружи здесь в равной мере говорили и деньги, и вкус. Бетонно-стальной каркас смягчали тёплые известняковые вставки, а тонкая подсветка выделяла название галереи — выведенное простыми современными буквами у главного входа. У тротуара тянулся небольшой сад скульптур, отделённый низкой стеной: она приглашала прохожих задержаться и рассмотреть работы, но границу обозначила чётко. Даже утренние тени казались здесь выверенными — словно архитектор заранее поставил спектакль света и темноты.

	Джеймс обходил этот круг уже три года — с тех пор как взял контракт на охрану этого квартала галерей и бутиков. Он знал каждый дверной проём, каждое место, где можно спрятаться, каждую тень, способную укрыть неприятности. Ему доводилось задерживать людей, доводилось прогонять подозрительных типов, и среди тех, на кого он работал, он заслужил хорошую репутацию. «Меридиан» всегда была первой остановкой в его утреннем маршруте — не потому, что именно её чаще всего выбирали целью, а потому, что Ребекка Торнфилд доплачивала за ранний обход. К своей галерее она относилась придирчиво, а к запасам — ревниво, почти до навязчивости.

	Не мешало и то, что Торнфилд была из тех, на кого приятно смотреть; а когда она надевала облегающие юбки или брюки, начало длинного дня становилось куда терпимее.

	Джеймс подошёл к главному входу и резко остановился. Тяжёлая стеклянная дверь, которая должна была быть наглухо заперта за стальной защитной решёткой, стояла чуть приоткрытая. Щель была едва заметной — может, сантиметра два между дверью и коробкой, — но в его работе такие мелочи решали, будет ли утро спокойным или придётся звонить в полицию.

	Он достал телефон и набрал номер Торнфилд на быстром наборе, давая гудкам тянуться, пока сам внимательнее осматривал вход. Может, она влетела в спешке и забыла запереть за собой. Не хотелось поднимать панику. Но что-то здесь было не так — особенно когда он заметил, что на панели охранной системы внутри горит ровный зелёный огонёк: сигнализация отключена. Никаких следов взлома. Ни разбитого стекла, ни повреждённых замков. Странно.

	После шести гудков включилась голосовая почта. «Мисс Торнфилд, это Джеймс из “Пенинсула Секьюрити”. Я у галереи на утренней проверке, и у вас не заперта входная дверь. Сигнализация отключена, и ничего не похоже на сломанное. Просто хотел убедиться, что всё в порядке, прежде чем я зайду внутрь. Перезвоните мне».

	Джеймс убрал телефон в карман и распахнул дверь шире, шагнув в главный выставочный зал. Внутри всё блестело: полированный бетон пола ловил отражения мягкого трекового света под потолком. Белые стены уходили вверх к высокому своду, а аккуратно расставленные колонны делили пространство на небольшие, камерные зоны для просмотра. Тишина здесь была иной, чем на улице, — глубже, плотнее, будто само здание затаило дыхание.

	— Мисс Торнфилд? — позвал Джеймс; в просторном зале его голос отозвался лёгким эхом. — Это Джеймс, охрана.

	Никакого ответа. Ей предстояло быть здесь одной ещё с полчаса. Ожидать, что её голос отзовётся, когда вокруг только тишина, было немного не по себе.

	Он прошёл глубже в галерею, минуя ряд абстрактных полотен, которые в тусклом свете словно шевелились и дышали. Его обувь на резиновой подошве лишь едва слышно шуршала по отполированному полу. Утренний свет, просачиваясь сквозь окна, ложился на искусство длинными прямоугольниками, складывая узор из сияния и теней — в других обстоятельствах это было бы красиво. Он видел такое не раз и всегда чувствовал себя счастливцем, наблюдая здание и работы в этом тихом, утреннем свете. Но только не сегодня… совсем не сегодня. Что-то действительно начинало казаться очень неправильным.

	Основное выставочное пространство плавно перетекало в небольшие ниши, каждая из которых была устроена так, чтобы показывать отдельные работы или коллекции. Джеймс проходил этим маршрутом десятки раз, но сегодня всё ощущалось иначе. Воздух будто стал гуще, наэлектризованный так, что у него на руках поднимались волоски. Он остановился рядом с высоченной скульптурой из скрученного металла и напряжённо прислушался. Всё так же — ничего.

	— Мисс Торнфилд, я проверю подсобные помещения, — крикнул он, на этот раз громче. Его голос прокатился по залу и угас о стены — без эха и без ответа. — Если… ну, если что-то не так, просто скажите мне, хорошо?

	И снова — тишина. Джеймс, как и обещал, направился к задним помещениям. Складские и офисные зоны галереи находились за неприметной дверью в конце главного зала. Во время обычных обходов Джеймс туда никогда не заходил — Торнфилд строго следила, чтобы ни посетители, ни персонал не совались в её личное рабочее пространство. Он взялся за ручку и обнаружил, что дверь не заперта, и от этого тревога только усилилась. Ребекка Торнфилд могла быть какой угодно, но не беспечной.

	Дверь выходила в узкий коридор, вдоль которого тянулись помещения с климат-контролем. По потолку шла трековая подсветка, но большинство светильников не горело, оставляя между редкими освещёнными участками лужи тени. Воздух здесь пах иначе — стерильно и чуть металлически, и под этим ощущалась какая-то сладость, которую Джеймс никак не мог определить.

	— Мисс Торнфилд? — снова позвал он, двигаясь по коридору. Здесь его голос звучал тише, будто его поглощали акустические панели на стенах, защищавшие хранящиеся работы от вибрации и шума.

	Первая кладовая была заперта, как и вторая. Зато третья дверь стояла открытой, выплёскивая в коридор искусственный свет. Джеймс осторожно приблизился, и каждый инстинкт подсказывал ему, что что-то не так. Сладкий запах усилился по мере приближения к проёму и стал узнаваемым — что-то органическое и тревожащее.

	Он дошёл до порога и заглянул внутрь.

	В кладовой стояли стеллажи от пола до потолка, на которых хранились десятки упакованных картин и скульптур. Он бывал в этой комнате всего два раза и сразу почувствовал себя чужим. В углу тихо гудело оборудование климат-контроля, поддерживая идеальную температуру и влажность для драгоценного искусства.

	Но Джеймс почти не замечал этих деталей — всё его внимание целиком приковало то, что лежало посреди комнаты.

	Ребекка Торнфилд была там… но её там не было. Во всяком случае, не так, как это мог бы принять ошеломлённый разум Джеймса.

	Она лежала на спине на прозрачной пластиковой плёнке; руки вытянуты вдоль тела, ноги прямые и сведённые вместе. На ней было, похоже, то самое чёрное платье, в котором она пришла на открытие выставки на прошлой неделе, но всё остальное было неправильным. Её кожа превратилась во что-то такое, чему место под музейным стеклом, а не в складском помещении. Каждый видимый дюйм её тела сиял густым золотым блеском, ловил верхний свет и возвращал его тёплыми металлическими отблесками. Её лицо, её руки, её горло — всё было покрыто тем, что выглядело как настоящая золотая фольга, нанесённая с мучительной тщательностью, чтобы создать идеальную, нечеловеческую поверхность.

	Джеймс застыл в дверном проёме, не в силах сразу осмыслить то, что видит. Золотая фигура походила на статую — на какую-нибудь изощрённую художественную инсталляцию, поставленную здесь как часть выставки. Но это была Ребекка Торнфилд, женщина, с которой он всего три дня назад говорил о корректировке своего графика охраны. Женщина, которая теперь лежала на полу — неподвижная, сияющая, превращённая во что-то одновременно прекрасное и ужасное.

	Сначала его поразила нелепость. Сама невозможность — обнаружить человека, покрытого золотом и уложенного, как экспонат, среди картин и скульптур, — казалась бредовой; будто он шагнул в горячечный сон или в кадр фильма, никак не связанного с настоящей жизнью.

	Но следом быстро подполз ужас — поднялся от желудка к горлу, когда до него начала доходить реальность увиденного. Да, её нарядили в золото… но она не двигалась. Она не дышала.

	Это было не искусство. Это была смерть, разодетая в золото и выставленная напоказ, словно сокровище.

	Джеймс нащупал телефон, пальцы дрожали. Утренняя тишина, ещё минуту назад казавшаяся такой спокойной, теперь давила — тяжёлая, пропитанная тайнами и насилием. Джеймс попятился от кладовки, но уйти из коридора не смог. Он сполз по стене и заставил свои тупые руки работать, вызвать помощь, стараясь не думать о том, что за человек способен не только убить, но ещё и приготовить жертву так, чтобы она выглядела ледяной насмешкой над искусством.
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	Доктор Майлз Стерлинг сидел, сгорбившись над столом; тёмные волосы падали ему на лоб, когда он наклонялся ближе к стопке документов, разложенных перед ним. В тридцать четыре он всё ещё сохранял сухощавую фигуру бывшего пловца-студента, но годы, проведённые над микроскопами и папками дел, подарили ему лёгкую сутулость вперёд — и он машинально выпрямлялся всякий раз, как ловил себя на этом. Серые глаза быстро перебегали от фотографий с места преступления к отчётам химического анализа — некоторыми из них он мучительно занимался уже больше трёх лет.

	Домашний кабинет занимал комнату, которая когда-то была запасной спальней в викторианском таунхаусе, где он жил вместе с невестой. Майлз превратил это пространство во что-то среднее между судебно-криминалистической лабораторией и штабом детектива. Два больших монитора господствовали на главном столе, вокруг — аккуратные стопки картонных папок, рассортированных по системе, понятной лишь ему одному. На стене прямо перед ним висел огромный плакат с периодической таблицей, утыканный разноцветными булавками и пометками, сделанными его чётким почерком. Оставшиеся стены занимали книжные полки, набитые учебниками по судебной науке, химическими журналами и хрониками реальных преступлений, которые он испещрил стикерами и пометками на полях.

	Комната отражала педантичный характер Майлза в каждой мелочи. Ручки были разложены по цветам и типам в маленьких контейнерах. Модели химических структур стояли в идеальном порядке на полке рядом с его дипломами Йельского университета. Даже фотографии с мест преступлений были организованы с почти военной точностью — по датам, локациям и тем самым аномалиям, что привлекли его внимание. Но при всей этой упорядоченности в комнате чувствовался скрытый хаос — хаос одержимости, едва удерживаемой в рамках рутины.

	Майлз занимался этим уже три года — с тех пор, как в Лабораторном подразделении Федерального бюро расследований ему на стол легло дело, не вполне укладывавшееся в привычные схемы. Одно дело потянуло за собой другое, затем третье — и в итоге он собрал целую базу смертей, объединённых общими признаками. Смертей, которые все остальные списывали на несвязанность, на «дело закрыто» или на чрезмерную сложность, не стоящую дальнейшей охоты. Но Майлз видел другое. И с тех пор это стало его проектом по любви — делами, которыми он занимался в свободное время.

	Он поднял фотографию из дела в Детройте и поднёс к снимку из Портленда, сравнивая тонкие химические «подписи», упущенные местными криминалистами. Пульс у него участился, когда он провёл пальцем по связям, выстраивая цепочку — следуя логике, что ускользала от него неделями, пока не сложилась именно в эту секунду.

	Странно было, как спокойно ему стало, когда он понял, что три года почти одержимой погоней, возможно, наконец принесли плоды. Ему казалось, вот оно. Та самая нить, которую он так долго искал. В это даже верилось с трудом.

	— Майлз? — голос Елены донёсся из кухни по коридору. — Ужин готов.

	Он не ответил на голос невесты сразу — слишком уж был поглощён открытием, расползающимся по столу, словно кусочки пазла, которые наконец встали на свои места. Всё было на виду — всегда было, — но он рассматривал элементы по отдельности, а не как части более крупного замысла.

	Водород, гелий, литий, бериллий — каждая смерть соответствовала элементу в периодической таблице, последовательно проходя по первому ряду и переходя во второй.

	— Майлз, — позвала Елена снова, и в её голосе прозвучала знакомая покорность. — Еда остынет.

	Он нахмурился: терпеть не мог заставлять Елену ждать, но это… что ж, это могло оказаться очень важным. Майлз потянулся за красной ручкой и начал соединять случаи линиями; почерк становился всё более торопливым, по мере того как проступал узор. Он подозревал это уже несколько недель, ощущал где-то на краю сознания — как слово, вертящееся на языке, — но до этого мгновения не мог выразить ясно. Методика, точность, почти академический подход к убийству — это не были случайные расправы, хотя он прекрасно понимал, почему большинство сотрудников правоохранительных органов могли так решить.

	Нет, это было системно и намеренно, подчинено логике одновременно блестящей и глубоко извращённой.

	На его плечо легла рука, и Майлз вздрогнул. Он едва подавил вскрик, когда, повернувшись на стуле, увидел стоящую рядом Елену. На её лице было выражение насмешливого раздражения, которое он видел уже много раз.

	— Ты меня слышал? — спросила она, зная, что слышал. — Ужин, между прочим, остынет.

	— Прости, — сказал он, проведя рукой по волосам. — Я… я увлёкся всем этим.

	Она игриво покачала головой и сказала:

	— Как всегда.

	Елене Чэнь было тридцать два; прямые чёрные волосы она обычно носила распущенными, по плечам. В тёмных глазах отражались и ум, и терпение. Она была ниже Майлза, едва доставала ему до плеча, когда они стояли рядом, но, будучи врачом, держалась с тихой уверенностью человека, который по праву занял своё место в конкурентном мире фармацевтических исследований. Сегодня на ней были джинсы и мягкий голубой свитер, подчёркивавший тёплый оттенок её кожи. Она выглядела расслабленной, уютной.

	— Что тебя так закрутило? — спросила она, и тон был скорее мягким, чем обвиняющим. — Ты сидишь здесь с тех пор, как вернулся из Куантико. Она давно уже поняла: работа поглощает Майлза куда сильнее, чем обычная профессиональная увлечённость.

	Майлз поднял на неё взгляд; восторг едва удавалось удержать.

	— Кажется, я наконец раскрыл это, Елена.

	Он не стал развивать мысль. Она знала его всё то время, что он занимался этим, и понимала, насколько это для него важно. Начальство считало, что дело не стоит того, чтобы тратить на него время отдела, поэтому он утащил его домой — почти как хобби.

	Елена обошла его и присела на подлокотник кресла, глянув на бумаги, рассыпанные по столу. Его страсть к судебной экспертизе она понимала — даже восхищалась ею, хотя технические детали часто ускользали от неё. Её миром были разработка препаратов, клинические испытания и молекулярная химия — точные и управляемые области, какими судебное расследование не могло быть никогда.

	— Проведи меня по всему, — сказала она, устраиваясь поудобнее у спинки. — Что ты понял?

	Майлз повернулся обратно к столу; пальцы его быстро заскользили по бумагам, раскладывая документы в новом порядке. И, принимаясь за дело, он на мгновение позволил себе оценить её заинтересованность. Без неё всё то время, что он на это потратил, далось бы куда тяжелее. — Помнишь, я рассказывал тебе о смертях, которые никак не укладывались ни в одну из моих версий? О случаях по всей стране, где местные власти либо быстро «раскрывали» дело, либо списывали всё на несчастный случай или самоубийство?

	— Те, где ты говорил про странные химические следы, — кивнула Елена.

	— Да. И, похоже, я не зря насторожился. Смотри сюда. — Он указал на ряд фотографий, выложенных ровной линией. — Детройт, 2021-й. Жертва умирает от отравления цианистым водородом, но способ доставки был невероятно изощрённый… настолько, что все токсикологические и медицинские заключения оказались неопределёнными. Портленд, 2022-й. Асфиксия гелием, инсценированная под самоубийство, но чистота газа и использованное оборудование намекали на человека с глубокими знаниями обращения с газами.

	Елена всматривалась в снимки, стараясь уловить ход его мысли. — Ладно, но это всё равно может быть никак не связано.

	— Я тоже так думал, пока не наткнулся вот на это. — Майлз достал ещё одно дело. — Финикс, 2022-й. Отравление литием, на вид — передозировка лекарством, но литий жертве не назначали, а концентрация в крови была ровно такой, какая нужна для смертельной дозы — ни больше ни меньше. Такая точность случайно не получается.

	— И ты думаешь, что их связывают именно эти вещества?

	Майлз схватил маркер и подошёл к периодической таблице на стене, ткнув в первые три элемента. Где-то на краю сознания мелькнуло, что ужин ждёт внизу, но он уже слишком глубоко ушёл в это. — Водород, гелий, литий. Первые три элемента периодической таблицы. — Он провёл линию, соединяя их. — Потом я нашёл дело в Денвере за прошлый год — отравление бериллием, замаскированное под производственную аварию. Номер четыре.

	Глаза Елены расширились — она начала видеть закономерность. — Они идут по порядку.

	— Именно. — Голос Майлза оживился ещё сильнее. — Бор в Сиэтле, угарный газ в Чикаго, азот в Майами. Уже семь случаев, и они идеально соответствуют первым семи элементам периодической таблицы. Каждый раз — свой способ, но всех их связывает одна и та же основа.

	— Боже мой, Майлз. — Елена встала и подошла ближе к таблице. — Сколько ещё ты нашёл?

	— Всего одиннадцать. Самый свежий — кислород в Бостоне, всего два месяца назад. — Майлз указал на восьмой элемент. — Но знаешь, что меня окончательно убедило? В каждом отдельном случае убийца демонстрировал серьёзное понимание химии. Это не случайные отравления и не несчастные случаи. Кто-то целенаправленно проходит по периодической таблице, используя каждый элемент и как орудие убийства, и как подпись. — Он перевёл дыхание, собираясь с мыслями. — И да, это может быть безумным совпадением, но я в это почти не верю. Не при таком порядке и не с этими конкретными веществами.

	Елена впитывала услышанное; фармацевтическое образование помогало ей понять, насколько технически сложное описывает Майлз. — Знания, которые для этого нужны… такое не найдёшь просто в интернете.

	— Вот именно. Мы говорим о человеке с серьёзной научной подготовкой. А может, и о нескольких людях. — Майлз вернулся к столу и развернул карту с разноцветными булавками. — Посмотри на географию. Эти преступления охватывают всю страну за три года. Это либо невероятная мобильность, либо несколько исполнителей, работающих вместе.

	— Группа людей, — медленно произнесла Елена.

	Майлз мрачно кивнул. — Я знаю, как это звучит. Я понимаю, что, наверное, выгляжу как какой-нибудь конспиролог, который связывает случайные точки. Но доказательства есть, Елена. Химические «подписи», сроки, точность — эти смерти связаны. Теперь я в этом уверен.

	Елена изучала его лицо, видя в нём решимость рядом с усталостью. Майлз всегда подходил к работе основательно, но этот проект поглотил его так, что это уже выходило за рамки профессионального интереса. Она месяцами наблюдала, как он перерывает эти папки, засиживается допоздна, анализируя данные и сверяя случаи, которые другие следователи уже давно закрыли.

	— Тебе нужно показать это своему начальнику, — наконец сказала она. — Хейз, да? Если ты прав, это куда больше, чем ты можешь потянуть один.

	— Заместителю директора Хейзу, — подтвердил Майлз. — И ты права. Если где-то и правда есть группа, которая убивает людей по какой-то извращённой схеме, связанной с периодической таблицей, ФБР должно об этом знать. — Он замолчал, глядя на документы, разложенные по столу. — Я просто надеюсь, что смогу заставить их увидеть то, что вижу я. И, конечно, если я всё-таки ошибаюсь, боюсь, мне потом этого до конца жизни не забудут.

	Елена потянулась и сжала ему плечо. — Твой анализ крепкий, а закономерность становится очевидной, стоит лишь понять, на что смотреть. Чёрт, даже я смогла разобраться, хотя половину времени вообще не понимаю, о чём ты говоришь. К тому же, если кто и способен убедительно доказать сложный научный заговор, так это ты.

	Майлз улыбнулся ей, чувствуя, как с плеч понемногу уходит напряжение. Елена умела возвращать его на землю, помогала ему увидеть за собственными одержимостями общую картину. Её вера в его работу значила больше, чем она, наверное, представляла.

	— Спасибо, — сказал он, накрывая её ладонь своей. — За то, что выслушала, за то, что поверила, за то, что не сказала, будто я окончательно свихнулся. — Он тихо рассмеялся и добавил: — И за то, что терпишь эту мою одержимость последние несколько лет.

	— Ну, по поводу «окончательно свихнулся» вердикт ещё не вынесен, — с усмешкой сказала Елена. — Но твоя детективная работа впечатляет, даже если химия иногда для меня тёмный лес.

	— Эх, но ты целыми днями работаешь с молекулярными структурами, и это почти всё — тёмный лес уже для меня. Наверное, поэтому мы и отличная команда, — сказал Майлз. — И поэтому я так жду, когда через полгода стану твоим мужем.

	Елена мягко поцеловала его и посмотрела в сторону дверного проёма. — Раз уж речь зашла о планах на будущее… ужин к этому моменту точно остыл. Но, пожалуй, это небольшая плата за такой прорыв.

	Майлз посмотрел на стол, потом снова на Елену. Впервые за многие недели ему казалось, что он может отойти от работы и не потерять нить. Теперь закономерность была ясна, зафиксирована и разложена по полочкам так, чтобы другие тоже смогли понять. Одержимость, которая так долго гнала его вперёд, наконец обрела конкретные очертания.

	— Дай я сохраню всё и сделаю резервные копии, — сказал он, поворачиваясь к компьютеру. — А потом я весь твой. И, Елена?

	— Да?

	— Прости за ужин. За все ужины, которые я пропустил из-за этой работы.

	Елена наклонилась и поцеловала его в макушку. — Загладь вину тем, что поможешь поймать этих людей, — сказала она. — Потому что если ты прав, их нужно остановить.

	Майлз кивнул; его пальцы уже бегали по клавиатуре, пока он оформлял свои выводы в презентацию, способную убедить заместителя директора Хейза отнестись к делу всерьёз. Но где-то на задворках сознания всё ещё тлело маленькое семя сомнения. А если он ошибается? Что, если он потратил все эти время и силы лишь затем, чтобы его снова высмеяли — а может, и вовсе подняли на работе на смех.

	Он понимал: проверить можно только одним способом.
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	Кабинет заместителя директора Маркуса Хейза занимал угловое помещение в Отделе поведенческого анализа в Куантико. Тихий человек, предпочитавший держаться подальше от суеты, он обычно держал дверь закрытой. Когда на следующее утро в 9:15 Майлз подошёл к этой закрытой двери, он дважды постучал, прежде чем войти. Под мышкой у него была зажата толстая папка.

	Когда Майлз вошёл, Хейз оторвался от стопки отчётов; стальные, серые глаза выдавали сдержанное нетерпение человека, у которого день уже пошёл наперекосяк и выбился из графика. Из окон его кабинета открывался вид на учебные полигоны, где новобранцы учились разбираться в хитросплетениях федерального правоприменения. Вся обстановка отражала военное прошлое Хейза своей суровой, сугубо утилитарной продуманностью: стол из красного дерева, выставленный под выверенным углом, картотеки, выстроенные с геометрической точностью, и стены, украшенные наградами и фотографиями, фиксировавшими его путь по служебной лестнице. В свои пятьдесят пять Хейз сохранил осанку морпеха — прямую, как шомпол; седина в волосах — по уставу, длина — тоже; костюмы отглажены до бритвенного ребра.

	— Стерлинг, — Хейз кивнул, указав на стул напротив. — Вы сказали, что есть что-то срочное. У меня минут десять до следующего совещания, так что давайте к делу.

	Майлз всегда ценил Хейзову прямоту. Тот не терпел трепотни и не любил тратить время — предпочитал сразу переходить к сути. Майлз сел, сразу ощутив, как меняется его манера держаться в служебной обстановке. Дома, с Эленой, он мог увлечённо растекаться мыслью, с жаром перебирая версии. Здесь же, под холодной, деловой властью Хейза, ему хотелось изложить выводы с той клинической точностью, которая и принесла ему репутацию в Лабораторном подразделении ФБР.

	— Сэр, я обнаружил, как мне кажется, закономерность, связывающую несколько нераскрытых смертей по всей стране, — начал Майлз, раскрыв папку и вынув серию фотографий. — За последние три года я выделил одиннадцать дел с общими признаками; в частности, каждое убийство совершено способом, который соответствует одному элементу из периодической таблицы.

	— Это тот… тот, э-э, ваш личный проект , верно?

	— Так точно, сэр, — ответил Майлз, заметив, как Хейз чуть закатил глаза.

	Хейз откинулся на спинку кресла; лицо оставалось нейтральным, но внимательным. Майлз работал под его началом почти пять лет, и Хейз успел научиться уважать аналитические способности молодого человека — даже когда его теории выходили за рамки привычного расследования. Майлз был основателен, методичен и обладал почти пугающим даром замечать связи, которые ускользали от других. В прошлом коллеги не раз называли его способности «жутковатыми». К тому же он был склонен зацикливаться на делах, которые не поддавались простому объяснению.

	— Тогда проведите меня по ней, — сказал Хейз, взглянув на часы.

	Майлз раскрыл папку и разложил фотографии по хронологии на столе Хейза. — Начинается всё с отравления цианистым водородом в Детройте, 2021 год. Соединение необычайно чистое, подано через сложный механизм, что предполагает серьёзные знания химии. Затем — удушение гелием в Портленде: промышленный газ такой чистоты, которую в свободной продаже не найдёшь.

	Он прошёлся дальше по делам, указывая на каждый снимок, пока объяснял химические улики. — Отравление литием в Финиксе, воздействие бериллия в Денвере, загрязнение бором в Сиэтле. В каждом случае — свой элемент, но они идут по периодической таблице, используя её как последовательность способов убийства.

	Хейз изучал фотографии; с каждым пояснением в его взгляде прибавлялось скепсиса. — Стерлинг, вы говорите о делах из разных юрисдикций, разных периодов, с разными профилями жертв. Почему вы считаете, что они связаны чем-то, кроме того факта, что там фигурируют химикаты?

	— Точностью, сэр. В каждом случае убийца демонстрирует экспертные знания не только химии, но и того, как эти элементы взаимодействуют с человеческой физиологией. Дозировки выверены, способы доставки изощрённые, а места преступлений инсценированы так, чтобы увести местное следствие в сторону. И потом — мы имеем дело с убийцей, которому надо знать, где достать эти элементы, и как с ними обращаться.

	— Инсценированы кем именно? — спросил Хейз. — Вы на что намекаете? На одного исполнителя, который разъезжает по стране? На заговор?

	Под ровным взглядом Хейза уверенность Майлза дрогнула. — Думаю, мы смотрим на группу, сэр. Возможно, на секту какого-то рода, которая действует сообща и совершает эти убийства по заранее определённому плану.

	Хейз отложил фотографии и наклонился вперёд. На долю секунды его выражение лица было трудно прочесть. — Секта, Стерлинг? Вы хотите, чтобы я поверил, будто существует группа обученных химиков-убийц, которая «проходит» периодическую таблицу просто как способ убивать людей?

	«Я понимаю, как это звучит, — быстро сказал Майлз. — Но улики подтверждают связь. Хронология, методика, растущая изощрённость атак…»

	«Улики подтверждают лишь то, что люди умерли от химического воздействия, — перебил Хейз. — Это не то же самое, что доказать скоординированный заговор. Ты берёшь разрозненные случаи и насильно складываешь их в узор, которого, возможно, и нет».

	Майлз почувствовал, как его прорыв ускользает: уверенность, с которой он жил ещё вчера ночью, рассыпалась под скепсисом Хейза. «Сэр, при всём уважении, я отслеживаю эти дела уже три года. Связи есть — если смотреть на картину целиком».

	Хейз изучал лицо Майлза взглядом человека, который видел, как агенты приходят и уходят, слишком крепко вцепившись в свои версии. В расследованиях это была опасная ловушка — склонность видеть закономерности там, где их нет, соединять точки, которые лучше было не соединять вовсе.

	— Стерлинг, ты хороший аналитик, — наконец сказал он. — Один из лучших, с кем мне доводилось работать, если быть до конца честным. Но ты ещё и склонен перемудрить там, где есть более простое объяснение. — Хейз собрал фотографии и протянул их обратно. — Эти смерти произошли в разных штатах, при разных обстоятельствах, у жертв разные профили. Иногда химическое воздействие — это просто химическое воздействие.

	— Но, сэр…

	Хейз поднял руку. — Но я должен признать: дело у тебя выглядит убедительно. Если ты действительно веришь, что тут есть что-то ещё, есть человек, с которым тебе стоит поговорить. Агент Виктория Стоун вела три из тех дел, на которые ты ссылаешься, — портлендское дело с гелием, денверское отравление бериллием и сеэтлское заражение бором. Она в отделе по особо жестоким преступлениям уже тринадцать лет и у неё больше полевого опыта, чем у кого бы то ни было в этом здании.

	Майлз выпрямился на стуле. Стоун он знал по слухам, хотя напрямую они никогда не работали вместе. Специальный агент Виктория Стоун была легендой отдела особо жестоких преступлений — её знали за упорство и готовность выходить за рамки, когда стандартные методы не срабатывали. Она построила карьеру на чутью и детективной работе «ногами», закрывая дела, которые другие уже списали как безнадёжные. Её методы порой были нетрадиционными, но результаты говорили сами за себя.

	— То есть вы не против, если я поговорю с ней об этом?

	— Да. Но не могу гарантировать, что она захочет тебя слушать. И вообще, сейчас её здесь нет.

	— Где она? — спросил Майлз.

	— В Сан-Франциско, — ответил Хейз, взглянув на экран компьютера. — Работает по делу, которое пришло вчера. Какой-то псих покрывает своих жертв настоящим золотом. Уже три смерти — все заметные фигуры из финансовой сферы: их облили расплавленным золотом и выставили напоказ. Она там руководит несколькими агентами из местного офиса.

	У Майлза участился пульс. — Покрывает жертв золотом?

	— Похоже, зрелище ещё то, — сухо сказал Хейз. — Пресса отрывается по полной. Стоун назначили работать с местной оперативной группой.

	— Сэр, это элемент семьдесят девять, — настойчиво сказал Майлз. — Золото — это семьдесят девятый атомный номер в периодической таблице.

	Хейз резко поднял глаза. — На что ты намекаешь?

	— Если моя теория верна, если действительно есть группа, которая действует по периодической таблице, значит, они перескочили к золоту. Это будет серьёзная эскалация их методов. — Майлз подался вперёд, и в нём нарастало возбуждение. — Сэр, мне нужно в Сан-Франциско. Если это связано с другими делами…

	— Погоди, — осторожно сказал Хейз. — Ты делаешь слишком большой логический скачок. То, что убийца использует золото, само по себе не связывает его с твоей теорией периодической таблицы.

	— Ладно, тогда скажите мне. Когда вы вообще слышали о таком же сценарии? Разве это не странно до невозможности?

	На это Хейз ничего не ответил.

	— Всё сходится идеально, — настаивал Майлз. — Изощрённость, химические знания, необходимые для работы с расплавленным золотом, символичность выбора элемента — это ровно то, в чём я пытался вас убедить.

	Хейз всматривался в лицо Майлза, видя в нём убеждённость, сдержанную профессиональной дисциплиной. Майлз знал, что его репутация сложилась такая, что он по привычке гоняется за дикими теориями без опоры. Он лишь надеялся, что Хейз сумеет — хоть раз — увидеть дальше сухой, однозначной картинки.

	— Агент Стоун не знает о вашей теории, — медленно произнёс Хейз. — Она ведёт эти дела с полевой позиции, а не с аналитической, как вы.

	— Вот поэтому мне и нужно работать с ней, — сказал Майлз. — У неё есть следственный опыт, у меня — научный анализ. Вместе мы, возможно, увидим то, чего никто из нас поодиночке не заметил бы. И в худшем случае — допустим, я полностью ошибаюсь — мы всё равно будем ловить убийц по делам, которые так и остались нераскрытыми.

	Хейз снова посмотрел на часы — было видно, что он торопится. Майлз надеялся, что это сыграет ему на руку. — Со Стоун непросто работать, — предупредил Хейз. — Она привыкла действовать самостоятельно и плохо терпит теории, которые нельзя подтвердить на месте.

	— Понимаю, сэр.

	— И она ревностно относится к своим делам. Если вы поедете туда, будете работать под её началом, по её правилам. Никакой самодеятельности, никаких личных планов без её одобрения.

	Майлз энергично кивнул, не веря своему счастью и одновременно ошарашенный тем, что всё, похоже, складывается в его пользу. — Я согласен на такие условия.

	Хейз поднялся, давая понять, что встреча подходит к концу. — У агента Стоун репутация человека прямого, Стерлинг. Она скажет вам в лицо, что думает о вашей теории, и это может оказаться совсем не тем, что вы хотите услышать.

	— Я к этому готов, сэр. Дело, над которым она работает… в чём подробности?

	— Три убийства, внимание прессы, политическое давление — требуют быстрых результатов. Если поедете, попадёте в скороварку.

	— Я понимаю, что поставлено на карту, сэр.

	Хейз ещё мгновение обдумывал просьбу, взвешивая возможную пользу и риски. Майлз почувствовал, как на плечи опускается тяжесть напряжения: он понял, что этот момент может полностью подтвердить всё, над чем он работал последние три года.

	Или, наоборот, уничтожить всё до основания.
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	Специальный агент Виктория Стоун подогнала арендованную машину к бордюру на Калифорния-стрит, вырвавшись из бешеного потока утреннего движения. Лёгкий утренний туман ещё цеплялся за стекло и сталь высоток Финансового района, придавая всему чуть зловещий оттенок. В свои тридцать пять Вик держалась с той спокойной уверенностью, которую заслуживают тринадцать лет тяжёлых дел и непростых зрелищ. Рыжевато-каштановые волосы были собраны в простой хвост — скорее практично, чем красиво. Стройное, поджарое тело выдавало регулярные тренировки и активную работу, но больше всего люди запоминали её глаза — острые, зелёные, вечно настороженные, не упускающие ни детали. На сегодняшнем тёмном брючном костюме были заломы человека, который приземлился в аэропорту всего три часа назад, — её выдернули из постели в 1:30 ночи и отправили через всю страну.

	С тех пор она координировала действия с местными и изо всех сил старалась составить полную картину происходящего. И вот она здесь — на очередном странном месте преступления.

	Стройплощадка раскинулась там, где когда-то стоял квартал исторических зданий; теперь от него остались развалины и леса — часть нескончаемой реконструкции Финансового района. Оранжевая сигнальная сетка отгораживала территорию, но она мало помогала сдержать хаос: полицейские машины, фургоны криминалистов и любопытные зеваки — все они собрались тут с тех пор, как три часа назад нашли тело. Вик показала удостоверение дежурному офицеру в форме у периметра и нырнула под ленту.

	— Агент Стоун? — к ней подошёл крепкий мужчина в каске и светоотражающем жилете; лицо у него было мрачным, под слоем строительной пыли. — Я Джим Кастельянос, прораб. Это я сообщил про весь этот бардак.

	Вик едва не спросила, откуда он знает, кто она, забыв, что на шее у неё висел бейдж на шнурке — с именем, фотографией и номером жетона. Она всмотрелась в его лицо, отметив сероватую бледность под обветренной кожей.

	— Можете объяснить, что произошло? — спросила она.

	— Мы расчищали завалы в подвальном уровне старого здания Моррисона, — сказал он, показывая на частично снесённую конструкцию примерно в пятидесяти ярдах от того места, где они стояли. — Моя бригада ковыряет этот участок уже две недели, но вчера пришлось остановиться — какие-то проблемы с разрешениями. А когда вернулись сегодня утром... — Он покачал головой. — Господи, я в строительстве двадцать три года, и такого ещё не видел. — Он двинулся влево, махнув Вику, чтобы шёл за ним.

	Они углубились на площадку, обходя груды бетона и перекрученные прутья арматуры. Утренний воздух пах пылью и дизельным топливом от тяжёлой техники.

	— Тело лежало там, где раньше была переговорная, — продолжил Кастельянос.

	Мысли Вика уже прокручивали последствия. Три тела за две недели — и все найдены в местах, связанных с продолжающимися проектами обновления городской среды Сан-Франциско. Убийца выбирал жертв не наугад — он подбирал и места преступления с той же продуманной тщательностью, с какой совершал убийства.

	Подвальный уровень здания Моррисона выходил в огромный, похожий на пещеру простор, где когда-то располагались офисы и залы для совещаний. Теперь это выглядело не более чем аккуратно выдолбленная яма в земле. Местные криминалисты двигались по площадке с методичной точностью, фотографируя улики и собирая образцы. Но взгляд Вика сразу притянуло к центру большого помещения.

	Тело женщины, опознанной как Патриция Вэнс, лежало в луже искусственного света от переносных рабочих ламп. По словам местных полицейских и немногочисленных сотрудников бюро, ламп там накануне ночью не было. Похоже, их оставил убийца — будто хотел удостовериться, что каждый, кто увидит тело, сумеет по-настоящему оценить сделанное. Как и две предыдущие жертвы, Вэнс превратили во что-то, чему место в музее, а не на месте преступления. Она была совершенно обнажена, и тело уложено с выверенным вниманием к деталям: руки вдоль туловища, ноги прямые и сведённые вместе; она лежала на пластиковом брезенте, защищавшем бетонный пол. Но именно золото делало эту картину одновременно прекрасной и жуткой.

	Каждый видимый сантиметр тела Патриции Вэнс сиял чистой золотой фольгой, нанесённой с мучительной, почти ювелирной точностью — так, чтобы поверхность была безупречно металлической. Золото ловило свет ламп и возвращало его тёплыми, лучистыми отблесками. Лицо сохраняло спокойное выражение, словно она просто прилегла вздремнуть и подверглась какому-то волшебному превращению.

	За тринадцать лет в Бюро Вик повидал насильственную смерть во всех мыслимых обличьях, но этот убийца действовал по логике, которую она пока не могла понять. Способ был замысловатым, требовал времени и серьёзной подготовки. Это было не преступление из страсти и не случайная возможность; это был перформанс с трупами. На такое ушли реальные часы — и настоящее планирование.

	Она вспомнила первую жертву — Ребекку Торнфилд, найденную в подсобке её галереи. Торнфилд была заметным арт-дилером с связями среди коллекционеров по всему миру, человеком, который понимал цену красоте — и то, сколько люди готовы за неё заплатить. Ирония её смерти — самой стать позолоченным произведением — не ускользнула от следственной группы.

	Вторая жертва, Нельсон ДеУолт, была обнаружена в подсобном помещении грузового склада всего два дня назад. Мелкий инвестор, вложившийся в несколько интернет-стартапов, с репутацией любителя погулять лишнего и спустить деньги на пустяки, ДеУолт тоже был покрыт золотой фольгой с той же педантичной тщательностью.

	Теперь — Патриция Вэнс, магнат в сфере недвижимости, чьи девелоперские проекты за последнее десятилетие вытеснили сотни малоимущих семей. Узор становился очевидным, даже если конечный мотив убийцы оставался туманным. Все трое были богаты, все нажили состояние способами, которые можно назвать хищническими, и всех буквально позолотили — будто подчёркивая их одержимость деньгами.

	Вик осторожно приблизилась к телу. Было странно разглядывать мертвеца, в котором было что-то до жути прекрасное. Золото невозможно было не заметить; его блеск притягивал взгляд.

	— Метафора-то слишком уж в лоб, да? — пробормотала она себе под нос, приседая рядом с телом. Если кому-то хотелось высказаться о разлагающем влиянии богатства, покрывать жертв настоящим золотом было примерно так же тонко, как выстрел из дробовика в лицо.

	Но инстинкты подсказывали Вик: здесь происходит нечто более глубокое. Методы убийцы были слишком изощрёнными, слишком точными для простой самодеятельной расправы. Если убийца и пытался что-то сообщить, то послание было сложным. Тщательная поза тел, выбор мест преступления, хитроумная подготовка, без которой не обойтись, — всё это выдавало ум одновременно блестящий и глубоко расстроенный, действующий по плану, выходящему далеко за рамки одной лишь символики.

	Телефон завибрировал, и она едва заметно вздрогнула. Вик вздохнула и достала его. Входящий звонок из Куантико. Она хмыкнула: если им уже нужен отчёт, то пусть губу не раскатывают — не по адресу.

	— Агент Стоун, — ответила она.

	— Агент Стоун, говорит помощник директора Хейз. Вы добрались без проблем?

	— Да, я уже на месте. Это… это, конечно, та ещё странная история. — Она на секунду задумалась, зачем Хейз ей звонит. Он не был её непосредственным руководителем, хотя она работала с ним по нескольким делам, от случая к случаю. — Я могу чем-то помочь?

	— Я хотел, чтобы вы знали: я направляю к вам человека в помощь по делу.

	Вик выпрямилась, мгновенно насторожившись. Под началом Хейза она не служила, но отлично знала, что означает эта формулировка. Когда он говорит «в помощь», чаще всего это значит «присмотреть» или «подстраховать, сомневаясь в каждом шаге».

	— Сэр, у меня есть поддержка местной полиции и полевого офиса бюро. О какой именно помощи идёт речь?

	— Доктор Майлз Стерлинг из нашего Лабораторного управления.

	Имя ей было знакомо, но самого человека она, по сути, не знала. Он успел обзавестись репутацией любителя нестандартных ходов. Вик почти не сомневалась, что он какой-нибудь лабораторный зануда или вроде того. Но она также слышала от других агентов, что он умеет находить в уликах связи, которые ускользают от остальных, хотя его теории порой выходили за пределы правдоподобия.

	— При всём уважении, сэр… зачем?

	— Стерлинг — судебный токсиколог, и у него есть некоторые соображения, которые могут оказаться важными для вашего дела. Он… ну, у него на этот счёт есть несколько странных теорий, но голова у него работает немного иначе.

	— Какие соображения? — спросила она.

	Хейз помолчал, и Вик услышала на фоне шорох бумаг. — Стерлинг считает, что ваши сан-францисские убийства могут быть связаны с серией смертей по всей стране за последние несколько лет. Он разработал теорию о методике, которая может быть… нетривиальной. Если говорить совсем откровенно, я пока не уверен, что верю в неё, но если он хоть отдалённо прав, это может оказаться крупным делом.

	— О какой нетривиальной методике речь? — спросила она, не отводя взгляда от золотого тела Патриции Вэнс.

	— Он думает, убийца может идти по периодической таблице элементов. Использовать разные химические вещества как орудия убийства, одно за другим, в последовательном порядке.

	Вик посмотрела на золотую фигуру Патриции Вэнс, и её пробрал озноб, не имеющий ничего общего с утренней прохладой. — Золото и есть элемент.

	— Семьдесят девятый, по Стерлингу. Он убеждён, что ваше дело укладывается в более крупный узор убийств за последние три года… убийств с использованием других элементов периодической таблицы.

	— Сэр, при всём уважении, это звучит…

	— Безумно? — перебил Хейз. — Стерлинг понимает, как это звучит. И я тоже, поверьте. Но он один из лучших аналитических умов, что у нас есть, и он отслеживает эти дела дольше, чем кто бы то ни было. И, как я сказал, если он хотя бы близок к правде…

	— Да, сэр. Понимаю.

	И хотя меньше всего на свете ей хотелось, чтобы над делом навис ещё один начальник отдела, она вынуждена была признать: дополнительная помощь может быть к месту. Три убийства меньше чем за две недели — каждое изощрённее предыдущего, каждое демонстрировало уровень продуманности, говоривший о тщательной подготовке. Если Майлз Стерлинг прав насчёт более крупной закономерности, это могло объяснить уверенность убийцы и его техническую подкованность. А может, в тех делах, которые он изучал, найдутся крохи, способные помочь ей здесь.

	— Когда он прибудет? — спросила она.

	— Его рейс приземляется в аэропорту Сан-Франциско через шесть часов. Агент Стоун, должен предупредить: Стерлинг может быть… горяч насчёт своих теорий. Он работает над этим три года и абсолютно уверен, что эти смерти связаны. Возможно, ему потребуется… приземление в практическую реальность расследования.

	Вик криво усмехнулась. Она уже работала с одержимыми аналитиками — академиками, которые видели узоры во всём и порой теряли из виду основы полицейской работы. Но она также усвоила: самые точные озарения нередко приходят с неожиданных сторон — от людей, которые смотрят на улики иначе, чем она.

	— Думаю, я справлюсь, сэр.

	— Спасибо за гибкость, агент Стоун.

	— Конечно. Если пришлёте данные по его рейсу, я встречу его в аэропорту.

	Они завершили звонок, и Вик снова оглядела стройплощадку; её взгляд опять возвращался к рабочим лампам и обнажённой золотой фигуре почти в самом центре. Дело уже было откровенно странным, и привычные подходы вряд ли дадут заметный прогресс. Если Стерлинг сможет предложить новый взгляд — пусть даже безумный, — его стоит выслушать.

	Она подошла к одному из криминалистов, который фотографировал освещение вокруг тела Вэнс.

	— Что можете сказать о самом золоте?

	— Знаю только, что материал профессионального уровня, — ответил техник. — Кто бы это ни сделал, он отлично умеет работать с сусальным золотом. И расплавлено оно так, что видно: убийца точно знал, что делает; всё выполнено настолько профессионально, что я бы предположил — у него были и дорогие материалы.

	— То есть вы согласны, что это делали не впопыхах?

	— Чёрта с два. На это ушло время. Такое на коленке не сообразишь.

	— Сколько времени это могло занять?

	— Точно не скажу. Золото — не моя специализация. Но сейчас это очень дорогой труп… я знаю это.

	— Думаете, они могли сделать это здесь?

	Техник покачал головой.

	— Нет. Ни за что. Я бы сказал, сделали в другом месте, а прошлой ночью привезли её сюда.

	Вик кивнула, добавляя ещё одну деталь к мозаике. Убийца был не просто изощрён в методах — у него был доступ к специализированному оборудованию и к защищённым местам, где можно работать, не опасаясь помех. Это намекало либо на серьёзные финансовые возможности, либо на связи с отраслями, где используют такие материалы.

	Телефон завибрировал: сообщение из Куантико. Данные по рейсу Стерлинга. И, лишь увидев их, она поймала себя на том, что по-настоящему надеется: он сумеет ответить хотя бы на часть вопросов, которые до сих пор ставили всех в тупик.

	Если доктор Стерлинг прав насчёт связи с периодической таблицей, если эти убийства действительно часть более крупной схемы, значит, они столкнулись с чем-то беспрецедентным. С убийцей, который выбирает жертв не наугад, а следует какой-то извращённой научной методике, растянутой на годы и пересекающей границы штатов. И если он способен так обращаться с золотом и управлять им, то на что ещё он способен?

	Вик не была уверена, что хочет это знать.

	Она построила карьеру на чутью и практическом подходе к расследованию, но была достаточно прагматичной, чтобы понять, когда ей нужна помощь. Если Стерлинг способен дать подсказки, до которых обычными методами не добраться, она готова слушать.

	В конце концов, в деле, где жертв превращают в золотые статуи, здравому смыслу, похоже, и так не светит место за столом.
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	Майлз вихрем ворвался в дом, протиснулся в парадную дверь и оказался внутри. Немалая часть его была уверена, что Хейз на это не пойдёт, что сама мысль о том, чтобы отправиться в Сан-Франциско, вооружившись этой странной теорией, — всего лишь несбыточная фантазия. Но Хейз дал добро, и теперь ближайшие несколько часов жизни Майлза обещали превратиться в лихорадочную полосу безумия. В конце концов Хейз признал: сходства между делами, которые изучал Майлз, трудно игнорировать. «Золотые» убийства в Сан-Франциско могли стать тем доказательством, которое нужно, чтобы подтвердить три года одержимого расследования.

	— Элена? — позвал он, бросая портфель у двери и направляясь прямиком в спальню. — У меня новости. Я… в общем, похоже, я уезжаю в Сан-Франциско.

	Элена вышла из кухни с чашкой кофе в руках; тревога уже прорезалась на её лице.

	— В Сан-Франциско? Зачем? А как же представить Хейзу свои выводы?

	— Я представил. И выяснилось, что в Сан-Франциско сейчас идёт дело, которое, похоже, напрямую связано с тем, что я нашёл. Там уже есть один агент, и Хейз хочет, чтобы я немедленно работал с ним в паре.

	Он торопливо вошёл в спальню, и Элена пошла следом. Он знал: сегодня ей не на работу до одиннадцати… а значит, с внезапным отъездом жениха ей придётся разбираться прямо перед тем, как самой выходить из дома. В спальне Майлз вытащил из шкафа дорожную сумку и начал закидывать туда одежду с поспешной сноровкой человека, чьи мысли целиком заняты чем-то другим.

	— Майлз, это слишком внезапно. Ты не можешь отказаться?

	— Элена, я не хочу отказываться. Это огромный шанс — и, возможно, долгожданная отдача за мои бесконечные штудии и одержимость теми делами. Похоже, сейчас в Калифорнии орудует убийца, который покрывает жертв золотом. Хейз считает, что моя теория может быть полезна.

	— Покрывает жертв золотом? — Элена поставила кофе и подошла ближе, с нарастающим беспокойством наблюдая, как он собирается. — Майлз, это же действующие серийные убийства. Ты говоришь о том, чтобы подключиться к расследованию, которое идёт прямо сейчас, а не анализировать образцы в лаборатории.

	— Элемент семьдесят девять, — сказал Майлз, складывая рубашки с механической точностью. — Золото — это семьдесят девятый атомный номер в периодической таблице. Если моя теория верна, этот убийца сильно вырвался вперёд по сравнению с последовательной схемой, которую я отслеживал.

	— Или рушит то, что ты считал схемой «по порядку», — возразила Элена, садясь на край кровати и всматриваясь в его лицо. — Может, это вообще никак не связано.

	— А может, если я прав, это будет огромно. Для меня. Для нас.

	— Вчера ты хотел представить Хейзу свои выводы, — осторожно сказала она. — Ты хотел официального признания за своё исследование. А теперь говоришь о том, чтобы лететь через всю страну и гоняться за серийным убийцей?

	Майлз замер на миг с парой ботинок в руках.

	— Это может стать тем прорывом, который мне нужен, Элена. Если убийства в Сан-Франциско связаны с другими делами, если я смогу доказать связь с периодической таблицей в рамках активного расследования — это подтвердит всё, над чем я работал.

	— А если ты ошибаешься? — спросила Элена. — Если это просто случайные убийства, где фигурирует золото? Если ты подвергаешь себя опасности, гонясь за теорией, которой не существует?

	— Я не ошибаюсь, — сказал Майлз; в его голосе звучала та убеждённость, что гнала его вперёд три года. — Там есть закономерность, Элена. Химические следы, методика, точность — эти смерти связаны.

	Элена поднялась и встала прямо перед ним.

	— Майлз, послушай себя. Одно дело — изучать папки и улики в безопасности домашнего кабинета и в лабораториях Квантико. И совсем другое — подключаться к действующему расследованию серийных убийств.

	Майлз посмотрел на неё, увидел тревогу в её тёмных глазах и ощутил укол вины за то беспокойство, которое причинял. Но возможность доказать свою теорию, наконец убедить других, что он раскопал нечто по-настоящему важное, была слишком значимой, чтобы её игнорировать.

	— Куда подевалась твоя вчерашняя поддержка? — спросил он. — Вчера вечером ты сама говорила, чтобы я показал это Хейзу, что мой анализ крепкий. Ты сказала, что мне нужно идти дальше. Ты была на моей стороне.

	Лицо Елены чуть закаменело. — Она улетучилась в ту же секунду, как я узнала, что ты сразу же едешь в Сан-Франциско — участвовать в деле, которое может оказаться делом серийного убийцы.

	Слова повисли между ними, отягощённые тремя годами поздних ночей, пропущенных ужинов и одержимой сосредоточенности на делах, которые забирали у Майлза всё больше внимания. Елена поддерживала его работу, терпеливо и с интересом выслушивала его теории, но перспектива того, что он всерьёз ввяжется в опасное расследование, была той чертой, которую ей переступать не хотелось.

	— Елена, я понимаю, что ты беспокоишься, — сказал Майлз, отставляя ботинки и подходя к ней ближе. — Но это то, чем я занимаюсь. Это моя работа.

	— Твоя работа — судебная экспертиза, — возразила Елена. — Лаборатория, химические тесты, изучение улик. А не охота на серийных убийц в поле.

	— Я уже работал «в поле», Елена.

	— Да, но не в таком опасном деле.

	— На месте будет работать агент Стоун, а она одна из лучших. Я там, чтобы давать научный анализ, помогать ей разобраться с химическими уликами.

	— И что будет, когда твой анализ приведёт вас обоих в опасность? Что будет, когда твоя теория выведет тебя на дорогу человеку, который уже убил троих?

	Майлз слышал страх в её голосе, видел, как его собственное возбуждение от дела оборачивается для неё настоящей тревогой за его жизнь. Он протянул руки и взял её ладони, ощутив лёгкую дрожь в пальцах.

	— Я буду осторожен, — мягко сказал он. — Обещаю тебе, Елена. Я буду идти за Стоун, держаться за улики и не стану рисковать без необходимости.

	— Ты не понимаешь, — сказала Елена, и голос у неё чуть надломился. — Три года я смотрю, как ты становишься одержим этим. Я вижу, как эти дела пожирают тебя, как захватывают твои мысли и твоё время. А теперь ты говоришь о том, чтобы гнать свою теорию прямо на действующую сцену преступления.

	Майлз почувствовал правду в её словах, признание того, что его погоня за связью с периодической таблицей и впрямь стала навязчивой. Но эта одержимость привела его к чему-то важному — к тому, что могло спасти жизни, если он прав насчёт метода убийцы.

	— Это дело может стать тем прорывом, который мне нужен, чтобы доказать мою теорию об «элементных убийствах», — сказал он. — Если я установлю связь, если покажу, что эти смерти — часть большего узора, это может предотвратить новые убийства.

	Елена посмотрела ему в глаза, и он увидел, как по уголкам набегают слёзы. — Мне страшно, Майлз, — призналась она. — Мне страшно, что твоя одержимость этими делами тебя убьёт…

	Майлз притянул её к себе, чувствуя напряжение в её плечах и то, как она прижалась лицом к его груди. Он ощущал запах её шампуня, знакомое успокоение от того, что держит в объятиях человека, который знает его лучше всех на свете. — Я люблю тебя, — тихо сказал он. — И обещаю, что буду осторожен. Это не про то, чтобы что-то себе доказать или гнаться за славой. Это про то, чтобы остановить убийцу, который уже убил троих и может убить ещё. И, возможно, доказать, что он связан и с другими, кого тоже нужно остановить.

	Елена крепко обняла его на мгновение, потом отстранилась и посмотрела ему в лицо. — Ты правда веришь, что эти дела связаны?

	— Я знаю, что связаны, — сказал Майлз. — Улики есть, Елена. Химические следы, точность, методика — кто-то идёт по периодической таблице, используя элементы и как оружие убийства, и как подпись.

	Елена медленно кивнула, увидев уверенность в его взгляде и поняв, что ему необходимо довести это расследование до конца, как бы она ни боялась. — Как надолго ты уедешь?

	— Не знаю. На несколько дней, может, на неделю. Зависит от того, что мы найдём в Сан-Франциско. Я буду держать тебя в курсе так часто, как смогу.

	Они еще мгновение держали друг друга в объятиях, оба понимая: это дело — переломный момент в карьере Майлза и, возможно, в их отношениях. Если он прав насчет связи с периодической таблицей, это подтвердит годы одержимых поисков. Если ошибается — ему придется признать, что его аналитический ум выстроил закономерности там, где их не было. И на работе неизбежно будет отдача.

	Майлз быстро закончил собираться, добавил в дорожную сумку ноутбук и папку с материалами дела. Элена проводила его до входной двери, где они снова обнялись и поцеловались — в этом поцелуе было и любовь, и тревога.

	Майлз дошел до машины; мысли уже переключались с тяжести расставания с Эленой на азарт расследования, которое ждало впереди. Он закинул сумку в багажник и сел за руль, прежде чем заводить двигатель — взглянул на телефон. Пришло письмо от помощника директора Хейза. Он переслал Майлзу материалы по делу Сан-Франциско. Майлз тут же открыл письмо, пробежал глазами сообщение с цифровыми копиями протоколов осмотра места преступления и фотографиями по трем «золотым» убийствам.

	Он открыл первое вложение — и увидел фотографии с места преступления в галерее «Меридиан», где, судя по всему, нашли первую жертву. Жертва — Ребекка Торнфилд, как значилось в файле, — лежала в кладовой среди штабелей укрытых полотен. Ее тело превратили во что-то, чему место скорее под стеклом музейной витрины, чем в морге. Каждый открытый миллиметр кожи сиял сусальным золотом, нанесенным с мучительной, ювелирной точностью, — безупречное металлическое покрытие.

	Майлза пробрала дрожь, когда он вглядывался в снимок, но вместе с ней поднялась волна возбуждения, которую он не мог подавить. Методика убийцы оказалась еще изощреннее, чем он представлял: научные знания сочетались с почти театральным чувством подачи. Это было не дело дилетанта, мстящего богатым, — это был человек с высоким уровнем технических навыков и доступом к специализированным материалам.

	В груди рос азарт: он узнавал те закономерности, за которыми охотился три года, — теперь они проявились так, что было и красиво, и жутко. Убийца не просто использовал элементы как орудия — в данном случае он создавал сложные композиции, превращая жертв в художественные высказывания.

	Майлз закрыл письмо и завел машину, выехал из гаража, полностью сосредоточившись на предстоящем расследовании. Дорога до аэропорта прошла как в тумане — в предвкушении и расчетливом анализе, пока он готовился к необычной вылазке «в поле».
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	Подвальная мастерская занимала помещение, которое когда-то было кладовой в старом складе; бетонные стены «потели» от влажности, принесенной заливным воздухом. Под потолком на самодельных креплениях висели люминесцентные рабочие лампы, отбрасывая резкие тени в тесном пространстве. Питались они от небольшого генератора, который ровно гудел в дальнем углу — единственное движение, какое это место видело за последние двадцать с лишним лет. В воздухе стоял едкий запах химических растворов, смешанный с металлической горчинкой раскаленного металла.

	Фигура двигалась по мастерской с отработанной, деловой точностью: каждый шаг выверен, каждый жест — по делу. Эта импровизированная лаборатория была результатом месяцев тщательной подготовки; каждую единицу оборудования выбирали под конкретную задачу в тонком процессе подготовки сусального золота. В одном углу комнаты главенствовала небольшая электрическая печь, тоже подключенная к генератору; ее нагревательные элементы светились оранжевым, поддерживая точную температуру, необходимую для работы с драгоценными металлами. Рядом тихо урчала компактная вентиляционная система: она тянула пары через каскад фильтров и выводила их наружу через скрытую вытяжку. На сборку всей установки ушли недели, но оно того стоило.

	Вдоль дальней стены тянулся верстак; его поверхность была заставлена инструментами. Небольшие тигли стояли ровными рядами, их керамика почернела от многократных циклов нагрева. На одном конце верстака располагались точные весы, способные измерять до миллиграмма, а над ним на полке выстроились бутылки с химическими растворами — каждая с этикеткой, аккуратно подписанной от руки с указанием состава и концентрации.

	Фигура подняла небольшой слиток чистого золота, ощутив его тяжесть на ладони. Двадцать четыре карата, чистота 99,9%, добыт благодаря осторожным покупкам у торговцев, которые не задавали вопросов ни о количестве, ни о том, для чего оно нужно. Они сами поражались, до чего легко оказалось найти таких людей. Металл казался тёплым — будто в нём таилась внутренняя сила, откликающаяся на человеческое прикосновение. Но они знали: не стоит романтизировать материал. Золото — всего лишь инструмент, средство для достижения цели, служащей высшему замыслу.

	Подготовка начиналась с того, что слиток разогревали в маленькой печи, наблюдая через защитные очки, как металл постепенно переходит из твёрдого состояния в жидкое. Температура должна была быть точной: ниже — и золото не станет достаточно податливым, выше — и с ним будет трудно работать. Фигура внимательно следила за цифровым дисплеем, терпеливо подстраивая режим, как человек, понимающий: совершенство требует времени.

	Пока золото нагревалось, фигура готовила остальные материалы, необходимые для изготовления листа. На верстаке уже стоял небольшой прокатный станок, его стальные вальцы были отполированы до зеркального блеска. Рядом ждала подборка молотков разного веса — для первичного расплющивания. Превратить расплавленный металл в листы тоньше бумаги можно было лишь через несколько этапов, и каждый требовал абсолютной точности.

	За спиной у них бетонная стена была почти целиком заклеена фотографиями. Снимки, вырванные из газет и распечатанные по итогам интернет-поисков. Они составили галерею богатой верхушки Сан-Франциско — но никого, кто по-настоящему выделялся бы. Нет, это были люди, по которым никто особенно не станет тосковать, чьи смерти не поднимут большого шума, но всё же ровно настолько, чтобы их заметили. Девелоперы, инвестиционные банкиры, руководители технологических компаний, политики — лица, в которых он был обучен узнавать коррупцию.

	Учение Элементариста велело видеть глубже внешности — понимать, как эти люди своим богатством отравляют общество изнутри.

	Фигура изучала стену, пока печь завершала цикл разогрева; взгляд скользил от одной фотографии к другой. Ребекка Торнфилд улыбалась на открытии своей галереи, окружённая искусством, стоившим больше, чем большинство людей зарабатывает за всю жизнь. Патриция Вэнс перерезала ленточку на строительном проекте — сияющая улыбка на лице, будто она празднует выселение семей, которые больше не могли позволить себе жить в собственном районе. Были и другие — те, кому ещё предстояло узнать прикосновение их художника.

	Каждая фотография была выбрана в соответствии с учением Элементариста о связи человечества с драгоценными металлами. Золото означало глубочайшую порчу — превращение красоты в орудие жадности и эксплуатации. Тысячи лет люди убивали за золото, порабощали других, чтобы добывать его. Сколь многие позволяли самым низменным своим инстинктам править ими в погоне за его блестящей поверхностью.

	Печь тихо звякнула, сообщая, что золото достигло оптимальной температуры. Фигура вынула тигель керамически покрытыми щипцами и перелила расплав в подготовленную форму — она должна была дать небольшой слиток, удобный для прокатки. Жидкое золото текло, как мёд, отражая резкий свет рабочих ламп, и, оседая, принимало новую форму.

	Пока золото остывало, они перечитали записи с последних наставлений Элементариста. В этих уроках ясно говорилось о символической значимости золота в их миссии. В отличие от прежних элементов — водорода, гелия, лития — золото воплощало готовность человечества пожертвовать чем угодно ради материального богатства. Это был элемент, толкавший к путешествиям, завоеваниям и подчинению целых цивилизаций. Его красота была неотделима от уродства человеческой природы, которое оно вскрывало. Им льстило — и они считали это честью — быть избранными для этого цикла, того, что он называл золотым циклом.

	Остывание заняло ровно двенадцать минут — время, доведённое фигурой до безупречности месяцами практики. Когда металл затвердел, но ещё сохранял достаточно тепла, чтобы оставаться податливым, его перенесли к прокатному станку. Первый проход через машину уменьшил толщину вдвое: золото вытягивалось и расплющивалось под давлением стальных вальцов.

	Через час кропотливой работы золото превратилось в листы настолько тонкие, что их можно было порвать лёгким нажимом. Но это было лишь начало процесса изготовления сусального золота. Листы требовалось нарезать на точные квадраты, затем уложить между слоями специально подготовленной бумаги для заключительной стадии выколачивания, которая доведёт их до паутинной тонкости, необходимой для его работы.

	Они выбрали молоток с идеально выверенным весом, с гладко отполированной бойком; им не хотелось оставить на золоте ни отметин, ни царапин. Выколачивание требовало ритма и контроля: каждый удар наносился с ровно той силой, чтобы истончать металл, не разрывая его. Слишком слабо — и золото не дойдёт до нужной тонкости. Слишком сильно — и часы тщательной подготовки будут испорчены в один миг.

	Они закончили серию ударов, проверяя толщину золота калиброванным щупом. Металл приближался к нужной толщине для нанесения, а поверхность приобретала ту полупрозрачность, которая и делает сусальное золото таким удивительным. В таком состоянии оно было хрупким до невероятия — его мог уничтожить неосторожный выдох или дрогнувшая рука.

	Ирония от них не ускользала. Тот самый материал, за который люди убивали на протяжении всей истории, в своей чистейшей форме становился почти невозможной нежностью. Это было идеальной метафорой той порчи, которую Элементалист научил его распознавать: нечто, что снаружи кажется ценным и прекрасным, но при внимательном рассмотрении становится хрупким и, в конечном счёте, пустым.

	Фигура осторожно переложила готовые листы сусального золота в контейнеры для хранения, выстланные папиросной бумагой; каждый лист был отделён и защищён от контакта с воздухом и влагой. При правильном хранении материал оставался бы стабильным неделями, хотя ждать столько он не собирался.

	Мастерская притихла, слышался лишь гул вентиляции. Фигура с методичной точностью очистила инструменты, возвращая каждое приспособление на отведённое ему место. Элементалист учил их: дисциплина в малом приводит к успеху в большом. Каждый аспект их миссии требовал того же внимания к деталям, той же приверженности совершенству.

	Собираясь покинуть мастерскую, фигура в последний раз взглянула на фотографии, закрывавшие стену. Скоро ещё одна обратится в золото — словно сюжетный ход из безумной сказки. Золотой цикл входил в следующую фазу, и каждый шаг приближал его к моменту, когда Сан-Франциско — а, вероятно, и весь остальной мир — сможет понять силу работы, которую так много людей собирали по кусочкам годами.
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	Майлз шагнул в управляемый хаос Международного аэропорта Сан-Франциско, закинув на плечо ручную кладь и сжимая в свободной руке сумку для ноутбука. Терминал раскинулся перед ним лабиринтом выходов на посадку, магазинов и ресторанов, заполненный пассажирами, которые спешили успеть на стыковки или ждали кучками у станций зарядки. Над головой разносились объявления на разных языках, а непрерывный гул разговоров складывался в фон белого шума. Для Майлза, человека, который любил путешествовать, это было желанным и почти освежающим зрелищем.

	Он остановился у выхода на посадку, всматриваясь в лица людей, ожидавших в зоне посадочных кресел. С агентом Стоун он никогда не встречался лично — видел только её официальную фотографию в Федеральном бюро расследований и слышал, как Хейз описывал её как прямолинейную и опытную. Но он понятия не имел, как она выглядит на самом деле и как узнать её среди толпы путешественников.

	— Доктор Стерлинг?

	Майлз обернулся на звук своего имени и оказался лицом к лицу с женщиной лет тридцати пяти. Её каштаново-рыжие волосы были собраны в практичный хвост, а острые зелёные глаза, казалось, подмечали всё вокруг. На ней были тёмные джинсы и чёрный блейзер, достаточно свободный, чтобы скрыть какое бы оружие она ни носила, и двигалась она с уверенной осанкой человека, привыкшего брать ситуацию под контроль.

	— Агент Стоун, — сказал Майлз, протягивая руку. — Спасибо, что встретили меня.

	Рукопожатие Виктории Стоун было крепким и коротким, в её хватке ощущались и сила, и деловитость.

	— Зови меня Вик. А ты Майлз, верно? Хейз сказал, что тебе, возможно, так будет приятнее, чем «доктор».

	— Верно. — Майлз всматривался в её лицо, замечая, как её взгляд продолжает обшаривать пространство вокруг, даже когда она говорит с ним. В ней чувствовалась настороженность человека, много лет прожившего в обстоятельствах, где внимательность к мелочам решает — жить или умереть.

	— Как долетели? — спросила Вик, когда они направились к главному залу аэропорта.

	— Нормально. Быстро. Почти весь полёт просматривал материалы дела, которые мне прислал Хейз. — Майлз переложил сумку с ноутбуком в другую руку, обходя группу пассажиров, уткнувшихся в схему терминала. — Фото с места преступления… впечатляют.

	— Можно и так сказать, — сухо отозвалась Вик. — Я бы выбрала что-нибудь вроде «дико» или «до дрожи жутко», но впечатляют тоже подходит.

	Они шли по центральному коридору терминала мимо магазинов, где продавали всё — от электронных игрушек до сувениров из Сан-Франциско. Послеобеденная толпа была особенно плотной: задержанные рейсы устроили заторы у выходов на посадку и фудкортов. Майлз невольно поразился тому, как Вик движется сквозь этот хаос: почти машинально выбирает самый быстрый путь и при этом не теряет из виду людей вокруг — и всё это, не прерывая разговора.

	— Хейз говорит, у тебя есть теория насчёт этих убийств, — сказала Вик. — Что-то про периодическую таблицу?

	— Есть, — ответил Майлз. — Но это лучше обсуждать не в аэропорту.

	Вик одобрительно кивнула.

	— Тогда давай перекусим, а я введу тебя в курс того, что мы уже знаем. И заодно ты расскажешь свою теорию, пока будем есть.

	Они выбрали неприметное техасско-мексиканское кафе — и, похоже, не слишком людное. Заказали быстро: Вик — тако с карнитас, Майлз — куриный буррито, и устроились за столиком ближе к задней стене, где можно было говорить без лишних ушей.

	— Ладно, — сказала Вик, отпив холодного чая. — Сейчас расскажу, что у нас есть на данный момент.

	Она прошлась по трём жертвам в хронологическом порядке, пересказывая кратко, но по делу. Майлз умел держать информацию в голове, так что записывать пока не стал. Он слушал внимательно, пока Вик рассказывала о Ребекке Торнфилд, арт-дилере, найденной в кладовой её галереи. Её обнаружили первой, хотя убить могли и не первой. Затем — Нельсон ДеУолт, мелкий инвестор, вкладывавшийся в несколько интернет-стартапов. И наконец — Патриция Вэнс, магнат в сфере недвижимости; последняя жертва, её нашли на стройплощадке в Финансовом районе.

	— Все трое богаты, у всех сомнительные делишки, и всех нашли покрытыми сусальным золотом, нанесённым с профессиональной точностью, — подвела итог Вик. — Убийца имеет доступ к специализированному оборудованию и умеет им пользоваться. Мы имеем дело с человеком, у которого серьёзные технические навыки и терпение.

	Майлз впитывал услышанное, мысленно сопоставляя это с делами, за которыми он следил по всей стране. Методика совпадала с выявленной им схемой, но уровень изощрённости был выше, чем в некоторых ранних убийствах, которые он изучал.

	— А теперь расскажи мне про эту теорию с периодической таблицей, — сказала Вик, когда им принесли еду. — Хейз изложил всё как-то туманно, без деталей.

	Майлз упорядочил мысли, откусив от буррито, и понял, что это его шанс убедить человека, который действительно работал по таким делам вживую. Опыт Вик в расследованиях жестоких преступлений мог подсказать то, что ускользнуло от его лабораторного анализа.

	— Уже три года я отслеживаю по стране убийства, которые, как мне кажется, связаны между собой, — начал он. — В каждой смерти используется способ, соответствующий элементу периодической таблицы, начиная с водорода и дальше по порядку. Я прекрасно понимаю, что если смотреть сверху, с высоты птичьего полёта, они кажутся никак не связанными. Но есть более глубокие, более тонкие детали, которые, как я убеждён, их связывают.

	Он изложил дела, которые успел выявить, и объяснил, как в каждом убийстве использовался свой элемент — и как оружие, и как фирменный почерк. Теперь он мог пересказать всё без запинки, тем более что за последние восемнадцать часов уже дважды прошёлся по каждой детали: сначала с Эленой, потом с помощником директора Хейзом. Он последовательно описал ей точность химических воздействий, изощрённые способы доставки, постановку сцен преступления, призванную увести местное следствие в сторону. Он объяснил, что всё это указывает на скоординированную работу людей с серьёзной научной подготовкой.

	— То есть ты считаешь, кто-то систематически проходит по элементам, — сказала Вик, делая паузу между укусами тако. — Использует их как своего рода шаблон 
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